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Аннотация. Авторы аргументируют возможность создания теоре- 
тико-методологической базы миграционной лингвистики на основе  
фундаментальных положений современной отечественной этнопсихо-
лингвистики. Это позволит рассматривать национально-культурную 
вариантность когнитивной и коммуникативной сторон речевой дея-
тельности в процессе миграции как фактор, существенно и специфиче-
ски влияющий на функционирование языков, и особенности речесмыс-
лопорождения на двух языках в процессе аккультурации мигрантов. 
Авторы акцентируют роль языка как доминирующего средства аккуль-
турации, изменения этнической идентичности, самосознания индивида 
и нации. 
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consider the national-cultural variation of the cognitive and communicative 
aspects of speech activity in the migration process as a factor that signifi-
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Введение 

Развитие науки на любом этапе определяется как внутренней 
логикой реализации ее фундаментально-прикладного потенциала, 
так и актуальными запросами общества. Сегодня при осмыслении 
общественной, в том числе речевой, практики ученые стремятся 
разрабатывать, с одной стороны, параметры узкоспециальных науч-
ных объектов, все точнее дифференцируя феномены окружающего 
мира и описывая их своеобразие, с другой – формулировать меж-
дисциплинарные объекты в случаях, когда актуализируются такие 
их существенные свойства, которые не могут изучаться средствами 

                                                      
 © Panarina N.S., Pishchalnikova V.A., Radchenko O.A., 2022 



 9

отдельных наук и требуют создания специфической теории и кон-
цептуального аппарата. Как правило, в ответ на формирование зна-
чимой для развития общества социальной тенденции в разных  
гуманитарных науках начинают складываться специальные направ-
ления для ее изучения. 

В начале XXI в. одной из таких тенденций стало значитель-
ное усиление миграционных процессов населения. Цель настоя-
щей статьи – наметить пути формирования теоретико-методологи- 
ческой основы формирующейся миграционной лингвистики. 

Согласно лексикографическим данным, лексема миграция в 
широком смысле используется для обозначения процессов разного 
порядка – этнографического, биологического, экономического: 
«1. Перемещение населения в пределах одной страны или из одной 
страны в другую… 2. Передвижение животных организмов в связи 
с изменениями условий жизни или с прохождением цикла разви-
тия… 3. Перемещение, перераспределение чего-л. … (вывоз капи-
тала с целью извлечения прибыли или в политических целях)» 
[Кузнецов 2000, с. 540]. Процесс миграции предполагает целевое 
изменение пространственного расположения собственно дейст-
вующего существа или объекта, на который воздействует субъект,  
и, следовательно, изменение соотношения пространственного рас- 
положения разноприродных реалий. 

Подчеркнем важность цели как параметра миграции, кото-
рый позволяет объяснить (1) наличие миграционных процессов 
базовыми потребностями живых существ, (2) мотивами деятельно-
сти человека, порождаемыми взаимодействием средовых факторов 
с потребностями человека. В связи с этим миграционные процессы 
населения предлагается рассматривать как специфическую актив-
ность организма, направленную на поиск территории проживания 
в комфортных для индивида средах. В связи с этим психологи 
отмечают, что процесс адаптации на новой территории всегда 
предполагает активное приспособление, и потому типологию 
адаптационных процессов эффективно проводить не по критерию 
«активный – пассивный», а по направленности вектора активности 
на преобладание активного изменения среды или активного само-
изменения [Реан, 1999]. 

Лингвисты обратились к миграционной проблематике в по-
пытке осмыслить увеличение миграционных потоков как фактор, 
влияющий на функционирование языков. Такая постановка про-
блемы вполне соответствует стремлению ученых исследовать не 
собственно язык в его статичном состоянии, а условия, при попа-
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дании в которые параметры языка меняются тем или иным суще-
ственным и значимым для процесса коммуникации образом. 

По нашему мнению, выделение миграционной лингвистики в 
особое лингвистическое направление со специфической исследова-
тельской областью требует (1) формулирования специфического 
объекта исследования и установления специфической теоретико-
методологической базы, (2) объекта, адекватного новым социаль-
ным и собственно лингвистическим задачам, которые невозможно 
решить в социолингвистике, этнолингвистике и ареальной лин- 
гвистике, юрислингвистике и др. языковедческих направлениях без  
создания нового объекта изучения, (3) обоснования социально зна-
чимых прикладных задач и результативных способов их решения. 

*     *     * 

Однако специфический объект миграционной лингвистики 
четкого определения пока не получил, единообразная терминоло-
гическая система не сформирована. Так, С.В. Шустова, Е.О. Зуба-
рева и Н.В. Хорошева обозначают его как «не только модель ди-
намических языковых процессов, не только модель миграционного  
дискурса, но и такие аспекты как мотивация, обстоятельства, фак-
торы протекания миграции, последствия миграционных процес-
сов» [Шустова, Зубарева, Костева, 2020, с. 7–8]. 

Полагаем, что выделенные объекты и аспекты исследования 
не требуют становления особой лингвистической области. Так, 
модели динамических языковых процессов как таковые уже изу-
чаются в рамках разных парадигм, при этом особенно эффективно 
в психолингвистике; модели миграционного дискурса, исследуе-
мые на базе уже существующих представлений о нем, просто не 
могут дать нового знания о языковой специфике, сопровождаю-
щей миграционные процессы, а лишь расширяют типологию дис-
курсов; выделенные же аспекты исследования («мотивация, об-
стоятельства, факторы протекания…»), безусловно, важны, но 
неспецифичны, поскольку изучаются в психологии и психолин-
гвистике, социологии и социолингвистике, социологии и экономи-
ке и др. науках. Соглашаясь с важностью изучения языка как сред-
ства адаптации, нельзя не заметить, что этот вопрос активно 
исследуется в теории межкультурной коммуникации и этнопсихо-
лингвистике. В работах Е. Гугенбергер, исследующей языковые 
контакты, многоязычие, языковые вариации, межкультурность и 
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транскультурность, ставится задача конструирования языков и 
определения социально одобряемых моделей речевого поведения 
[Gugenberger, 2013] на материале изучения «коммуникативных 
пространств» галисийской миграции в Аргентину, что тоже не 
является специфичным и не требует разработки новой теории и 
концептуального аппарата. 

В этом же русле осуществляются исследования ученых Об-
щества прикладной лингвистики Байройтского университета (Гер-
мания). В рамках работы секции «Миграционная лингвистика» 
исследователи активно используют данные смежных наук при 
характеристике особенностей усвоения языка в многоязычном 
обществе и полилингвизма, акцентируют социальные и институ-
циональные аспекты процессов миграции, вопросы языковой по-
литики в целом. 

Институт немецкого языка им. Г.В. Лейбница в Мангейме 
(Германия) выполняет несколько исследовательских проектов, 
разрабатывающих вопросы взаимозависимости процессов мигра-
ции, многоязычия и вариативности немецкого языка, детермини-
рованной миграционными процессами. Так, Н. Беренд возглавляет 
проект, исследующий особенности вариативного использования 
немецкого языка иммигрантами, взрослыми и подростками, с рус-
скоязычным миграционным происхождением на базе данных на-
циональных корпусов 1992–1994 гг. В рамках проекта собраны 
аудиозаписи, позволяющие установить аккомодацию к эндоген-
ным субстандартным разновидностям немецкого языка в западно-
центральном германско-рейнфранкском языковом географическом 
пространстве (региональные разновидности), а также компоненты 
субстрата в результате немецко-русского языкового контакта.  
Исполнители проекта решают следующие задачи: 1) устанавли- 
вают закономерности изменения немецкого языка под влиянием 
речи мигрантов; 2) уточняют статус языка мигрантов (диалектный, 
региональный); 3) обосновывают возможность выделения этно-
лекта немецких мигрантов; 4) устанавливают условия возникнове-
ния и развития этнолекта; 5) описывают вариативность этнолекта в 
регионах и в разных группах мигрантов. Группы лингвистов, осу-
ществляющие научные проекты, сотрудничают в обработке и ана-
лизе языковых данных корпусными методами. 

Особое место в немецкой миграционной лингвистике зани-
мают работы Р. Шёнтага и Шт. Массикот (проект DML / Diachrone 
Migrationslinguistik), рассматривающие миграцию и сопутствую-
щие ей культурные и языковые контакты как один из конститу-
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тивных элементов немецкого общества. Миграционные процессы 
исследуются диахронически как краткосрочные или долгосрочные 
комбинации различных типов многоязычия, характерные не толь-
ко для индивидуального многоязычия в двуязычных контактных 
ситуациях, но и для больших сообществ говорящих или языкового 
сообщества в целом [Schöntag, 2008; Schöntag, 2010; Massicot, 
2015; Schöntag, Massicot, 2019] и др. 

Поднимаются и вопросы специфики миграционных процес-
сов в ходе культурного трансфера в Европе с позиций различных 
национальных филологических школ, исследующих теоретические 
и описательные подходы к языковым контактам, изменению язы-
ка, языковой интеграции и деградации в результате миграции 
[Sprachen in mobilisierten Kulturen …, 2011] на материале языковых 
контактов и динамики языков в Европе, Северной Америке, Азии 
и Латинской Америке. 

Более специфичен подход, представленный в зарубежной 
(немецкой) миграционной лингвистике Т. Крефельдом, который 
предлагает исследовать историю коммуникативного пространства 
на базе разного рода языковых контактов, исследования динамики 
языка и смены языков как социальных кодов в процессе аккульту-
рации, изоляции языков и подобное [Krefeld, 2004]. Такой подход, 
скорее, связан с теорией коммуникации и вполне встраивается в ее 
парадигму. 

Много внимания уделяется внедрению идей миграционной 
лингвистики в процесс вузовского образования. 

Так, в Университете им. Альберта Людвига г. Фрайбурга 
(Германия) предложен курс «Основы миграционной лингвистики 
(с фокусом на французском языке)». В курсе акцентируется, что 
миграции и возникающие в результате их языковые контакты яв-
ляются центральной проблемой истории языков. Конфигурация 
языковых ландшафтов в современной Румынии в значительной 
степени обусловлена такими миграционными процессами. В отли-
чие от обычного рассмотрения конкретных лингвистических по-
следствий миграционных движений в этом курсе представлено 
теоретическое осмысление основных концепций и лингвистиче-
ских методов, которые используются в миграционной лингвисти-
ке, показаны области их применения (например, исследование 
языковых «островов» и многоязычия в городском пространстве). 
Акцентируется, что в миграционной лингвистике важны не только 
описательные лингвистические, но и социолингвистические ис-
следования. 
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В Бамбергском университете им. Отто Фридриха (Германия)  
Н. Хакимов читает курс «Миграционная лингвистика» («Migrations- 
linguistik»), рассматривая влияние миграции на изменение языка в  
качестве объекта миграционной лингвистики. Он также полагает, 
что история человечества – это история миграции, которая спо- 
собствует социальной диверсификации и языковой вариативности, 
становясь важным фактором изменения культуры и языка. Мигра-
ционная лингвистика изучает использование языка мигрантами и 
его динамику, языковые ландшафты и коммодификацию миграци-
онных языков, соотношение диалектов и миграционных вариан-
тов, «койнеизацию» диалектов, способы вербального общения 
мигрантов, полиязычные личности и языки диаспор, эмпирические 
методы анализа языковых и культурных явлений и коммуникатив-
ных практик в контексте миграции. 

Пока миграционная лингвистика существует как прикладная 
область лингвистических исследований, ставящая перед собой зада-
чу объяснить не столько специфику и роль языковых процессов  
в миграции, сколько изучить возможные тенденции аккультурации  
на языковом материале и рекомендовать наименее травматичные из 
них при вхождении мигрантов в разные сферы принимающей куль-
туры. Это подтверждается, например, исследованиями Т. Штеля, 
который на основе языковых контактов мигрантов рассматривает 
многоязычие и условия его развития как интеграцию имеющихся у 
индивида дискурсивных практик в связи с необходимостью эффек-
тивной коммуникации в разных социальных сферах [Sprachen in 
mobilisierten Kulturen …, 2011]. 

Отечественная миграционная лингвистика, решая новые 
практические задачи, использует активно эксплуатируемое в язы-
коведении представление о дискурсе и выделяет миграционный 
дискурс как широкое понятие, включающее, например, «социаль-
ный перевод, способствующий адаптации мигрантов к реалиям 
титульной нации» [Миграционная лингвистика …, 2020, с. 4] и 
ослаблению конфликтогенности миграционного дискурса. Однако 
пока собственно специфические черты такого дискурса не опреде-
лены, к тому же для обработки языковых данных чаще использу-
ется совокупность не всегда соотнесенных между собой в рамках 
нового направления (методологически не приспособленных к но-
вому объекту) интерпретативных инструментов: концепт, семан-
тический модуль, психолингвистическое значение и др., которые 
«работают» в пределах определенных моделей. Но это вполне 
объяснимо в связи с тем, что особый объект направления, как  
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уже отмечалось, не определен, а потому не обнаруживается также  
и последовательного разграничения миграционной лингвистики и  
уже сложившихся смежных лингвистических дисциплин, специ-
фических методов исследования. 

Однако любая попытка систематизации знаний в той или  
иной «становящейся» области для развития науки, безусловно, 
значима, а возникающие в процессе такой систематизации вопро-
сы заслуживают широкого профессионального обсуждения, ини-
циирующего исследовательскую рефлексию. 

В 2019 г. коллектив исследователей во главе с С.В. Шусто-
вой организует научный журнал «Миграционная лингвистика», 
призванный освещать «актуальные вопросы современности, свя-
занные с миграцией и ее отражением в лингвистических исследо-
ваниях» [Миграционная лингвистика, 2019]. Кратко характеризуя 
общую направленность публикуемых работ, заметим, что в журна-
ле регулярно анализируются социально-психологические меха-
низмы, а также речевая составляющая построения миграционных 
отношений в сфере образования [Шустова, Костева, Хорошева, 
2019; Ламот, Черноусова, 2019; Салынская, Ясницкая, 2020] и др. 
Также систематически освещается специфика вербальной репре-
зентации миграционных отношений в СМИ, выступающих важ-
ными агентами социализации [Шустова, 2020; Cюткина, Черно-
усова, 2020; Новиков, Шустова, 2021]. Отмечено, что широко  
представленный в медиапространстве политический контекст ре-
шения миграционных вопросов влияет на постановку исследова-
тельских проблем лингвистами, изучающими миграцию [Путина, 
2019], хотя прямолинейный перенос политических реалий в сферу 
лингвистических исследований миграции едва ли эффективен. 

Одна из сильных сторон публикуемых в журнале исследова- 
ний – широкий охват языкового материала, использование кор- 
пусных данных [Зубарева, Шустова, 2019] и стремление выстраивать 
междисциплинарный подход в исследовании. Особенно важны при-
кладные исследования, затрагивающие решение аккультурационных 
задач людей, вступающих в миграционные отношения [Мощанская, 
Дружинина, 2019]. Но пока общее методологическое основание, ко-
торое могло бы служить отправной точкой специализации и объеди-
нения многообразных лингвистических работ по миграции не про-
сматривается. Вместе с тем усиление миграционных процессов 
вынуждает специалистов прибегать к использованию разного лин-
гвистического инструментария с целью решения практических задач. 
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С какими трудностями лингвистического порядка сталкивает-
ся в своей деятельности специалист по миграционным процессам? 

Миграционные процессы, как и процессы языкового строи-
тельства, составляют особый предмет государственного управления. 
Точнее, вопросы функционирования языка приобретают как будто 
больший вес, когда в системе конкретных мер по управлению ми-
грацией государство акцентирует обеспечение межнационального 
согласия, поддержку этнического и языкового многообразия, недо-
пущение дискриминации по той или иной принадлежности, преду-
преждение конфликтов и прочее [Стратегия государственной на-
циональной политики Российской Федерации до 2025 года]. В связи 
с этим очевидный приоритет получает не поиск новых закономер-
ностей функционирования языка, а обоснование того, как уже из-
вестные лингвистам законы могут послужить укреплению обще-
гражданской идентичности, единству многонационального народа, 
а также успешной социокультурной адаптации иностранных граж-
дан и их интеграции в российское общество [там же]. Таким обра-
зом формируется область вопросов, общая для языковой и миграци-
онной политики. 

Язык выступает собственно предметом управления, напри-
мер при обосновании того, в какой степени идентичность индиви-
да, его ежедневная практика должны опираться на язык. Такие 
обоснования в дальнейшем становятся принципами регулирования 
решений в сфере образования. 

Кроме того язык выступает средством анализа и управления 
миграцией, в случае, например, когда по данным опросов выявля-
ется закономерное изменение отношения разных слоев населения 
к мигрантам. Тогда лингвист оказывается перед необходимостью 
обосновать значимость языкового фактора в межнациональных 
отношениях, представить и обосновать пути реализации языкового 
потенциала в процессах адаптации и интеграции мигрантов, а так-
же в сопровождении населения принимающей страны. 

Целый ряд специфических задач ставит перед лингвистом 
регулирование трудовой миграции. Согласно Профессиональному 
стандарту «Специалист по трудовой миграции», трудовыми функ-
циями последнего являются [Профстандарт …]: 

 анализ возможностей и потребностей участников трудовой 
миграции; 

 планирование мероприятий по вопросам трудовой миграции; 
 формирование ресурсов, необходимых участникам трудо-

вой миграции; 
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 организационная поддержка трудовой миграции; 
 консультирование работодателей по процессам привлечения 

трудовых ресурсов в рамках трудовой миграции, сопровождение 
участников миграционных отношений в получении разрешитель-
ных документов, сопровождение и организация прохождения тести-
рования, оценки, признания и развития профессиональной квалифи-
кации трудовых мигрантов. 

При этом область языковой подготовки мигрантов – разра-
ботка специальных программ, обоснование требований по языко-
вой подготовке при организационном наборе по тому или иному 
типу трудовой деятельности, обеспечение необходимой оценки 
уровня языковой подготовки трудовых мигрантов – как особая 
задача в рамках Стандарта не выделяется. Отсюда целый круг 
вопросов, связанных с лингвистическим обеспечением формиро-
вания профессиональной квалификации трудовых мигрантов, ос-
тается без внимания. Между тем одним из путей разработки этой 
области может стать развитие лингводидактики для нужд специ-
фической аудитории мигрантов. Подобная практика, как известно, 
реализована сегодня в странах Европы. 

Такое положение дел объясняется, возможно, тем, что суще-
ствующие профессиональные стандарты хотя и разрабатываются 
конкретными работодателями, однако все-таки приспособлены для 
оценки профессиональных компетенций граждан РФ, а не трудовых 
мигрантов. В целом развитие организованной квалифицированной 
трудовой миграции ставит перед лингвистами следующие задачи. 

 Формирование глоссариев по востребованным профессиям, 
включающих терминологию и наиболее употребляемые выражения. 
Включение блока профессиональной лексики в процессы обучения 
русскому языку и тестирования / проверки знания. 

 Участие в формировании глоссария специалиста по трудо-
вой миграции с учетом российского профессионального стандарта 
«Специалист по трудовой миграции». 

 Участие в работе по формированию общего подхода госу-
дарств – участников СНГ к квалифицированным требованиям для 
специалистов по трудовой миграции – участников процессов под-
готовки и направления трудовых мигрантов в Россию, а также 
определение минимального необходимого уровня знания русского 
языка для эффективной адаптации трудовых мигрантов в россий-
ском обществе. 

Перед Российской Федерацией стоит актуальная задача упо-
рядоченного привлечения иностранных трудовых ресурсов и в 
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связи с этим государство нередко заключает двусторонние согла-
шения о взаимодействии со странами исхода. Однако практика 
показывает, что на разных уровнях взаимодействия институтов 
стран – участниц соглашений реального партнерства не возникает, 
а решение конкретных вопросов осуществляется исключительно 
государством трудоустройства – Российской Федерацией [Галас, 
Горшникова, Шевченко, 2021]. 

Особенно настораживает, что определенные группы въез-
жающих на территорию РФ лиц не заинтересованы в знакомстве с 
русской культурой, историей России и в изучении русского языка. 
При этом даже в тех случаях, когда мигранты более лояльны к спе-
цифике принимающего государства и нации, вопрос формирования 
общей культурной среды остается, как и вообще в мире, острым. 

По нашему мнению, предупреждение развития конфликто-
генных факторов миграции должно осуществляться не только в 
предваряющей миграционное регулирование работе с внутренни-
ми трудовыми ресурсами, но и на территории стран исхода при 
довыездной подготовке, которая требует формирования единой 
информационной базы мигрантов и организации специальных 
центров подготовки, а также создания правовых механизмов и 
институтов, которые могут реализовывать двусторонние догово-
ренности стран – участников миграционных отношений. 

Процесс миграции в целом активизирует развитие целого 
ряда социально-экономических, социально-психологических и 
культурных тенденций. С одной стороны, миграция способствует 
межкультурной коммуникации, но с другой – нередко влечет за 
собой столкновение противоречащих друг другу традиций и цен-
ностей. По данным Главного управления по вопросам миграции 
МВД России, большинство мигрантов прибывают на территорию 
РФ с целью трудоустройства, при этом одним из ключевых стано-
вится вопрос социальной адаптации мигрантов [Курдюмов, 2020]. 

Меры по адаптации требуется согласовывать с актуальными 
целями миграционной политики РФ. Таковыми, согласно Концеп-
ции государственной миграционной политики РФ на 2019–2025 гг., 
являются, в частности, поддержание согласия в российском общест-
ве, обеспечение безопасности государства, защита и сохранение 
русской культуры, русского языка и историко-культурного насле-
дия народов России, составляющих основу ее культурного (цивили-
зационного) кода [Концепция …]. В Концепции подчеркивается, 
что одним из традиционных принципов миграционной политики 
является учет многообразия региональных и этнокультурных укла-
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дов жизни населения РФ, а также приоритет интересов РФ и рос-
сийских граждан, постоянно проживающих на ее территории. 

При этом среди задач миграционной политики выделяются: 
 создание благоприятного режима для свободного переме-

щения …, профессионального образования, повышения уровня 
подготовки научных кадров и специалистов для отраслей эконо-
мики и сферы государственного управления РФ; 

 создание условий для адаптации к правовым, социально-эко- 
номическим, культурным и иным условиям жизни в РФ иностранных  
граждан, испытывающих сложности в адаптации, обусловленные 
особенностями их культуры и привычного жизненного уклада. 

Как видно, перед институтами, в ведении которых находится 
миграционная политика, всегда стоит двуединая задача анализа и 
управления процессами взаимной адаптации всех представителей 
миграционных отношений: как представителей принимающей сто-
роны, так и иностранных граждан. 

Такое управление требует, как мы полагаем, прежде всего 
разработки порядка, предписывающего использование на террито-
рии Российской Федерации русского языка, языков народов России,  
а также иностранных языков. Данный порядок, безусловно, дол- 
жен широко обсуждаться общественностью, нуждается в основа- 
тельной юридической проработке. Однако инициирование общест- 
венной рефлексии использования языка, охрана ценности русского  
языка (языков России) как средства общения нации, а также теоре-
тическое и методическое сопровождение формирования билингвиз-
ма у мигрантов – задача лингвиста. 

Отдельный блок задач связан с необходимостью учета и кор-
рекции актуального содержания политико-правовых понятий и  
терминов, используемых в интерпретации закономерностей мигра-
ционных процессов. При внимательном рассмотрении содержания 
этих понятий очевидно, что нормативно-правовое регулирование 
миграционных отношений в значительной степени зависит от того, 
каков объем категорий, описывающих статус и упорядочивающих 
соотношение социальных групп и отдельных лиц, участвующих в 
миграционных отношениях. Так, вследствие недостаточной терми-
нологичности, а потому малой юридической эффективности поня-
тия «соотечественник, проживающий за рубежом», оказывается 
невозможным создать необходимые условия для переселения на 
историческую родину целого ряда народностей, исконно прожи-
вавших на территории России [Возвращение …, 2017]. 
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Кроме того, актуальные потребности нормативно-правового 
регулирования в целом обнаруживают неразработанность функцио-
нального блока данных, инструментов и практик, который бы по-
зволял оперативно управлять миграционной ситуацией в соответст-
вии с актуальной правовой базой, поскольку сегодня не учреждено 
ни одной государственной структуры или профессионального объе-
динения, призванного осуществлять указанную посредническую 
функцию, разрабатывать тактики, стратегии и конкретные инстру-
менты ее осуществления. Такие структуры, по нашему мнению, 
могли бы: 1) системно поддерживать взаимную адаптацию мигра-
ционного законодательства и конкретных алгоритмов построения 
миграционной практики; 2) способствовать ее социально-политиче- 
скому регулированию; 3) решать проблемы комплексного взаимо-
действия миграционных процессов с социально-экономическими  
проблемами жителей принимающих регионов, поскольку только в 
этом случае возможно сколько-нибудь эффективное регулирование 
процессов адаптации мигрантов. 

Вероятно, решение перечисленных задач будет результатив-
ным в случае применения проектных лингвистических методов с 
целью разработки более детальных законодательных актов; логи- 
ко-лингвистического моделирования, предполагающего систем-
ную оценку среды; анализа и уточнения объема терминов, которые 
представлены в нормативных документах. 

Заключение 

Сказанное позволяет актуализировать несколько типов кон-
кретных задач теоретического и прикладного характера: 

 задачи, связанные с трудовой миграцией и лингвистиче-
ским обеспечением формирования профессиональной квалифика-
ции мигрантов (работа с глоссариями, создание специальных обра-
зовательных программ и минимальных требований к языковой 
подготовке мигрантов, оценка языковой подготовки); 

 задачи, связанные с внутригосударственной популяризацией 
русского языка и языков народов России, охраной ценности послед-
них, а также популяризацией рефлексии использования языка; 

 теоретико-прикладные задачи предупреждения конфликто-
генных факторов функционирования языка в процессе интеграции 
мигрантов, анализ и обоснование языковых механизмов в межна-
циональном взаимодействии; 
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 комплекс смежных с юриспруденцией задач по разработке 
законодательных актов, регламентирующих использование рус-
ского языка и языков народов России, а также иностранных языков 
на территории страны; 

 специальный круг прикладных задач, связанных с учетом и 
коррекцией актуального содержания правовых терминов. 

Поскольку перечисленные вопросы взаимозависимы, они 
ориентируют лингвиста на разработку комплексных решений и 
активное взаимодействие со специалистами смежных сфер, в част-
ности юристами, психологами и этнографами. 

Однако в исследовании миграционных процессов, как уже 
отмечалось, особую важность приобретают категории активности 
и целеполагания, определяющие процессы смыслообразования и 
речевой деятельности. Отсюда очевиден приоритет психолингви-
стической методологии в исследовании миграционных отношений. 
В отличие от коммуникативной лингвистической парадигмы пси-
холингвистика последовательно и системно исследует процессы 
смысло- и речепорождения, онтологически обусловленные актив-
ным отношением субъекта к формированию факторов действи-
тельности, создающих необходимую индивиду среду бытования. 

Большинство представленных выше задач учитывает спе- 
цифику речесмыслопорождения в конкретной коммуникативной  
ситуации, которая наиболее детально разработана в этнопсихолин-
гвистике, уже предложившей ряд решений, легко транспонирую-
щихся на проблемы миграционной лингвистики. 

Во-первых, в значительной мере разработана область иссле-
дования конфликтогенных факторов в межнациональной и меж- 
этнической коммуникации. Сотрудники Лаборатории психолин-
гвистики МГЛУ ведут многолетнюю систематическую работу по 
теоретико-методологическому обоснованию вербальной диагно-
стики межэтнической напряженности, уточняют процедуру прове-
дения ассоциативного эксперимента как наиболее эффективного 
метода исследования межэтнической напряженности [Пищальни-
кова, Рогозина, 2004; Адамова, 2006; Кирилина, Терентий, 2016; 
Баженова, Пищальникова, 2017]. 

Во-вторых, существенная часть современных этнопсихолин-
гвистических исследований акцентирует закономерности вербаль-
ной репрезентации базовых ценностей разных уровней и типов,  
в том числе ценности родного языка [Баженова, Пищальникова, 
2017]. В частности, изучается речевая деятельность СМИ как клю-
чевого агента социализации современного человека. На основе 
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анализа различных экспериментов психолингвисты моделируют  
содержание ценностей; анализируют способы их актуализации;  
исследуют структурные связи в системе иерархии ценностей; изу-
чают динамику их содержания; сравнивают ценностные системы 
разных языков ([Нгуен Тхи Хыонг, 2000; Адамова, 2006; Бутакова, 
Гуц, Орлова, 2018; Хлопова, 2018; Яо Чжипэн, 2019; Пэй Цайся, 
2019; Ассоциативный эксперимент …, 2019; Картина мира …,  
2020; Двуязычный …, 2020] и др.). Это позволяет спроецировать  
установленные закономерности и полученные результаты на ин-
терпретацию роли языка в миграционных процессах и его участие  
в формировании у мигрантов новых ценностных систем, обна- 
ружить тенденции изменения ценностного отношения носителей  
языка к понятиям и реалиям своей лингвокультуры и становления 
новых ценностных ориентиров. Тем самым лингвист выходит на 
моделирование изменений в когнитивных структурах мигранта и 
установление принципов стереотипизации его познавательных 
структур и моделей поведения под влиянием принимающей куль-
туры в целом и иностранного языка, в частности. Попутно решает-
ся множество частных языковедческих проблем. Одновременно  
в рамках психолингвистики формируются динамические теории 
коммуникации на новых методологических основаниях, позво-
ляющих объяснять интегративные языковые процессы в речемыс-
лительной деятельности мигранта [Карданова-Бирюкова, 2022]; 
исследуются сущностные свойства речевого действия, которые 
объясняют такую интеграцию [Степыкин, 2021]. 

В-третьих, существенно этнопсихолингвистами разработаны  
основания для регламентации языковой политики на территории  
страны. Так, в рамках юрислингвистики и других направлений иссле- 
дователи активно разрабатывают содержание понятия «лингвистиче- 
ская безопасность», доказывают интерпретативную состоятельность  
термина «вербальное преступление», развивают инвектологию как  
специфическую область лингвистического исследования, уточняют  
понятие «инвектива», а также совершенствуют приемы лингвистиче- 
ской экспертизы как направления обеспечения лингвистической  
безопасности ([Голев, 2002 а, 2002 б, 2006; Голев, Головачева, 2005;  
Баранов, 2007; Баженова, Пищальникова, 2017] и мн. др.). 

Однако самое существенное заключается в том, что, по мне-
нию А.А. Леонтьева, этнопсихолингвистика имеет своим специ-
фическим объектом национально-культурную вариантность ког-
нитивной и коммуникативной сторон речевой деятельности в:  
«а) речевых операциях, речевых действиях и целостных актах  
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речевой деятельности; б) языковом сознании, т.е. когнитивном  
использовании языка и функционально эквивалентных ему других  
знаковых систем; в) в организации (внешней и внутренней) процес-
сов речевого общения» [Леонтьев, 2014]. Именно в этих проявлениях  
национально-культурной вариативности обнаруживается специфика  
речесмыслопорождения мигранта. Следовательно, объектом теории  
миграционной лингвистики как раздела этнопсихолингвистики могут  
стать принципы интеграции речесмыслопорождения на двух язы- 
ках в процессе аккультурации мигрантов. Язык при этом рассмат-
ривается как одно из доминирующих средств аккультурации, изме-
нения этнической идентичности, самосознания, аккумулирования  
динамических компонентов миграционных отношений. 
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